Устный перевод и его особенности
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Профессия переводчика очень важна, так как люди этой профессии помогают общаться с представителями разных национальностей и культур, а также дают возможность читать мировую литературу на родном языке.
Существует много определений переводческой деятельности. Так, советский теоретик перевода Л.С. Бархударов считает, что «перевод – это процесс изменения вербального продукта одного языка в другой языковой продукт при сохранении содержания (то есть значения) неизменным» [1]. Известный русский переводчик В.Н. Комиссаров считает, что переводить значит «воспроизводить лингвистическое содержание, выраженное на одном языке, на другом языке» [2].
Переводы могут осуществляться в устной или письменной форме. Устный перевод появился задолго до возникновения письменности и является одним из древнейших видов деятельности человека. Зарождение устного перевода можно проследить с древних времён. Хотя точное время появления устного перевода трудно определить, несомненно, что, когда начали устанавливаться первые контакты между древними человеческими группами, использующими разные языки, зародилась эта древняя переводческая деятельность [3]. В.Н. Комисаров считает, что первые переводчики были женщинами. Это объяснялось тем, что существовал обычай красть женщин из других племён, чтобы потом на них жениться. Женщины, которых крали, должны были изучать языки своих мужей, поэтому, когда это было необходимо, они выступали в качестве переводчиков. За долгую историю человечества деятельность по устному переводу отвечала человеческим потребностям и способствовала социальному и экономическому развитию. Социально-экономическое развитие, в свою очередь, привело к постоянному росту и процветанию индустрии устного перевода.
С развитием теории устного перевода появляются новые определения понятия «устного перевода». Французский учёный Даниэль Жиль считает, что устный перевод – это коммуникативная деятельность, а стандарты устного перевода совместно формулируются участниками речевой деятельности, включая говорящего, слушающего и переводчика [4]. Шведский учёный Сесилия Ваденсьо рассматривает устный перевод как коммуникативное поведение между людьми, и роль устного перевода заключается в том, чтобы помочь людям преодолеть коммуникационные барьеры, вызванные различиями в языке, обществе и культуре. Китайский учёный Мэй Деминг считает, что «устный перевод – это форма устного выражения, которая точно и быстро преобразует понятую информацию из одной языковой формы в другую, чтобы передавать информацию полным и своевременным образом. Устный перевод является основным методом коммуникации для межкультурных и межэтнических обменов в современном обществе» [5].
При сопоставлении двух основных форм перевода – устного и письменного перевода – нетрудно обнаружить, что они имеют одинаковую природу. Они оба являются средством межкультурной коммуникации, и содержание перевода обоих может включать экономические, политические, социальные, исторические, культурные и другие понятия.
Однако устный и письменный перевод – это два разных вида перевода, которые требуют от переводчика разных навыков и знаний. Между данными видами перевода существуют большие различия. Фундаментальное различие между ними заключается в способе выражения мыслей: во время устного перевода переводчик имеет дело с устной, звучащей речью, а во время письменного перевода – с фиксированным, печатным текстом. Специалисты, переводящие письменный текст, имеют бо́льшую свободу во время своей работы. Они могут обращаться к словарям и справочным материалам и многократно изучать их. 
Устный перевод – более сложный вид перевода, так как переводчик слышит произнесённый отрывок текста один раз, а также специалист обычно работает в условиях дефицита времени без возможности использования словаря и справочных материалов. Чаще всего устный перевод делят на два вида: синхронный (когда перевод осуществляется параллельно речи оратора) и последовательный (когда перевод выполняется после того, как произнесена часть текста). Специалист по устному переводу должен иметь глубокие знания двух языков и культур, хорошую память, быструю реакцию и должен уметь переводить в двух направлениях. При такой работе очень высокое психологическое давление. Даже если переводчик хорошо подготовлен, в процессе работы всё равно могут возникать различные чрезвычайные ситуации. Есть два основных вида таких ситуаций: первый вид – это вербальные ситуации, а второй – невербальные. В случае вербальных чрезвычайных ситуаций переводчики могут не услышать или не понять слово из-за субъективных или объективных факторов, и это приведёт к неправильному переводу. Невербальные чрезвычайные ситуации – это различные чрезвычайные ситуации, которые возникают в процессе устного перевода и которые находятся за пределами языка. Например, когда атмосфера разговора не является гармоничной, и эмоции обеих сторон в разговоре меняются. При устном переводе может возникнуть множество невербальных чрезвычайных ситуаций. Они оказывают более серьёзное влияние на эффективность работы, чем вербальные чрезвычайные ситуации. Если в процессе перевода возникает чрезвычайная ситуация, и если реакция будет неправильной, то это, скорее всего, повлияет на результат перевода и даже приведёт к его сбою. Поэтому, чтобы справиться с чрезвычайными ситуациями или проблемами, возникающими в процессе устного перевода, переводчики должны обладать определёнными навыками для решения таких ситуаций. 
Специалисты по устному переводу должны обладать высоким профессионализмом, уметь находить контакт с людьми, должны быть эрудированными, внимательными, а также иметь психическую устойчивость и дипломатичность.
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